Hopic Neb
Hapic TakpipeiObl: KopirycTapIbIH THIIONIOTUACH
Cypakrap:
1. KopmycrapasiH epekiie THuTepi
1.1 IMapannenbai Koprycrap
1.2 Ceiiney TiniHIH KOPIYCTaphl

1. Angpiarel cabakTan ecke Tycipeitik. KopmycTapablH KiKTemiciHIe KOPIycTap MapaliesbIiK
KpHUTepHiii OoibiHIIA XKikTeneni. Kannai?

«ITapannenaik» kputepuiii OOWBIHINIA KOpIycTap OIPTUIMI, EKITUIAI XoHE KONTiIal
KopIiycrap 00kl KikreneTi.(?)

Byrinri cabakTarbl mapaienb KOPITyC NIl HEHI TaHUMBI3 JIETCHJI aHBIKTAm ajaiblk. KenTinmi
KOpIycTap KeMiHJe YII TUIAl KaMTybl Kepek. Exi Tuiml KamThica, eKIiTUIIl KopirycTap OOybl
KaxeT. JlereHMeH 3eprreynepae meicansl, Toan MakDuepu, Puuapn Cso, FOkuo Tono «Corpus-
based Language Studies: An Advanced Resource» (Tony McEnery, Richard Xiao, Yukio Tono)
KiTaOBIHJIA, €Ki HE OJIaH J1a KOIl TUII KAaMTBIFaH KOPITyCTapIbl KONTUIAI KOPITyCTap JCI ajFaH.
napajeiib KOpPIyC Jen TYMHYCKa MOTIHIAEp MeH oJapiablH Oip He OipHemie Tiiaepre
aymapMaliapblHaH —TYpaTblH KOPIYCTBI, canvicmuipbiiamei  (Comparable/conmocraBumpiii)
KOpIycKa Oipjael ipiKTey TEeXHUKAChIH MaiifajiaHa OTBIPBIN op Typi TunaepaeH kuHanran L1
JIepeKTepiHeH TypaTbiH KoprycThl artaraH. (L1 merenai aBTopiap aynmapeuimaran L2 Goiica
ayJlapbUIFaH JiereH). by 3epTreyminep i alTybIHIIIa KOPITYCTapAbIH 3P TYPJIi TUIITEPiH aHBIKTAY
TYPI1 KPUTEPUH KOJIaHYBIMBI30CH OaitaHbICThI. [lapaiens KOpITyc et erep KOpImyc TYITHYCKa
MOTIHAEp MEH ONapIblH aydapMaiapblHaH mapaineiab Typca (Oyn MakEnepy MeH Yancon
KiTaObIHA: «Oipaeit MoTiHHIH TynHycKacel (L1 ) MeH oHbIH aynapmace! (L2)), aTaiimbi3, Hemece
CAJIBICTBIPBUIATBHIH KOPITYC JIeNl erep KOPIYCTBIH CYOKOpIyChl Oipiel ipiKTey TEXHHUKAChIH
KOJIJIaHa OTBIPBINT CANBICTHIPBUICA, aTaliMbI3 JereH (). (ceMuHapra MaWbIHIATFAaHAA 3EePTTCY
ABTOPJIAPBIHBIH OChI MAceJere Ko3KapachlH TaHYJIApbIH KEPeK).

Opi Kapail mapajnenb KOpmycrap €Ki Tl JKoHE Kemll Tiunal Oona amaael Jeimi.
CansicTeippuiaTelH KopmycTap aen MakEnepu (2003) xopryc kKoMmoHeHTTepi Oipaelt ipikTey
TEXHWKACBIH IMaiJla)laHa OTBIPBINT JKWHAJATBHIH JKOHE YKCac OallaHC IeH pPenpe3eHTATHBTIK
KOpIyCTap aHbIKTANAbl. SFHU ap mypai mindepoen Oipoeti ipikmey yakbim KeseHinoe2i bipoeti
oomenoezi Oipoeil Jcanpoazel MITIHIEPIAIH Oipoeii nponopyusicel. (McEnery, A. 2003. ‘Corpus
linguistics’ in R. Mitkov (ed.) The Oxford Handbook of Computational Linguistics, pp. 448-463. Oxford:
Oxford University Press.)

[MTapannens Kopryc op Typili TULAepAeH Oipel yiarife ipikTeJareH eki HeMece 0J1aH J1a Kol
KoprmycTapblH Typanel. Ilapamiens KopmycTelH mporoTumi OipHeme Tuiaepaeri Oipuaei
KyKaTTapaH, SFHM MOTIHAEpP MeH OoJapiblH ayJapMalapblHaH Typaisl. Pecmu KyxaTtTtap
(TeXHUKaJIBIK HYCKayJIbIKTap, YKIMETTIK aKIapaTThIK Mapakllanap, apiIaMeHTTIK icTep T.0.) xkul
ayJapblIaThIHIBIKTaH, MOTIHHIH OyJI TypJiepi napajuiens Koprmycrapaa xui kesaeceai. Mbicalsl,
Kopnyc pecypcmapor men mepmunonozusicoin wivieapy The Corpus Resources and Terminology
Extraction (CRATER) https://catalogue.elra.info/en-us/repository/browse/ELRA-WO0003/
https://catalogue.elra.info/en-us/repository/browse/ELRA-W0033/ kopmychl KOPIYCTBIH OCHI
TYPiHiH MbICaJIbl 00BN TaObUIaABI. Byl KOpmyc yIII Tiferi — aFbUIMIbIH, PpaHIly3 )KoHE UCIaH —
xo00a. Koprmyc Taza TeXHMKaJbIK MOTIHAEPJACH TYpaabl, MOTIHAEpP  XaJIbIKapJIbIK
TenexommyHnukanusnap OparbiHaH anbiHFad. JKoOa JlaHkacTtep yHUBEpCUTETi, AHIJIHUS >KOHE
Manpun Astonomus ynusepcuterTiHiH (Universidad Autonoma de Madrid) GipiKKeH YMBICHI.
Kopmyc 5,5 mna ce3nen typaasl. KopmycTa celiieMHeH ce3re ASHiHT1 TEHECTIPY alropuTMAEpAl
KoJijanFad. MoTiHep ce3 TanTaphl )koHe MOP(OJIOTHSUITBIK AHHOTAIUSMEH TATTEINTEH.



https://catalogue.elra.info/en-us/repository/browse/ELRA-W0003/
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A parallel corpus consists of two or more corpora that have been sampled in the same way from different
languages. The prototypical parallel corpus consists of the same documents in a number of languages, that is
a set of texts and their translations. Since official documents (technical manuals, government information
leaflets, parliamentary proceedings etc.) are frequently translated, these types of text are often found in
parallel corpora. The Corpus Resources and Terminology Extraction (CRATER) corpus is an example of this
type of corpus.

JlereHMeH, mapajuieib KOPIYCThIH Oacka Typi (KeHae «CabICThIpMalbl KOPIYC» eIl
aTajajpl) 9p TYPJi TULIET1 op TYPJi MOTIHIAEPACH TYpaibl: TEK IpiKTey ojici Oipaeii. Mabicasi,
KOpIyc op Tiae Oenrisi 0ip yakbIT Ke3eHiH e kapbIK KepreH kopkeM oneouettin 100 000 coesinen
KYPBUTYbl MYMKiH.

However, another type of parallel corpus (sometimes called a ‘comparable corpus’) consists of different texts
in each language: it is merely the sampling method that is the same. For instance, the corpus might contain
100,000 words of fiction published in a given timeframe for each language.

[Mapannenpai KOpIycTapAblH KOCBIMIIANAPB dp TYPJi TUINEPIiH JIEKCHKAChIH HeMmece
rpaMMaTHKACBIH CAJIBICTRIPYAbI, ayJapblIFaH MOTIHACPIIH TUIIIK ePEKIISTIKTePIH KapayIbl )KOHE
MaIlIMHAIIBIK ayJapMaMeH XYMBICThI KaMTHIbl. OChbl MaKcaTTap/AbIH KOMIIJIITi YIIiH napaiesib
KOPIYCTBl OHJCYIIH MaHbI3Ibl OipiHII Kagambl menecmipy (alignment) OoJblll TaObLIAIbI.
Tenecripy nereniMiz He? [lapamnenbai KOpIyCHeH >XYMBIC icTereHnae, A TUTIHAEr MOTIHHIH
KaHgait Oemiktepi B Timingeri OanaManibl/SKBHBAJIICEHTTI MOTIHIE COMKEC KeNeTiHIH Jon Oiry
naiinanel. MyHaai aKnapaTThl Mapajuielib MOTIHIAEpre KOCY MpoLeci mexyecmipy/mypanay nen
aTtanajpl. TeHecTipy ceilsieM JeHTreliHIe KY3€ere achIpbLIybl MYMKIH, OYJT sKaFaaiia opoip ceiteM
Oacka TuI(JIep)aeri colikec KeNeTiH ceiyieMMeH OaiyiaHbicaibl. byl KUbIH, OHWTKEHI ceiyieM
y3imicTepi Oactamkbpl MOTIHAETiAEH aygapMana MIHAETTI TypAe Oipaei xepae OOIMaii[ibl..
Hewmece, TeHecTipy ce3 JAeHreiiHae OpbIHIATYbl MYMKIiH, OYJI jkaFaaiina opOip ce3 mapalielnb
MOTiHJIETI co30€H HeMmece ce3lepMeH OalIaHBICTBIPBUIYBI KepeK. byn omaekaiima Kypueni,
eliTKeHi Oepuiren ce3 Oacka Tinzeri 6ip cesre, Oip co3leH KoIl co3aepre colkec Keiryi MyYMKiH
Hemece Oacka Tijjie co3re MyJiie ColKec KeJIMeyl MYMKIH jKOHE CO3/IiH OpBIH TOpTiOi e opTypii
6omysl MyMKiH. For example, English I/ saw it would correspond to French je I'ai vu, where [ =
je,saw =aivu,and it = I.

The applications of parallel corpora include comparing the lexis or grammar of different languages (see
comparative linguistics), looking at the linguistic features of translated texts, and work on machine translation. For
many of these purposes, an important first step in processing the parallel corpus is alignment.

alignment When working on a parallel corpus, it is useful to know exactly which parts of a text
in language A correspond to the equivalent corresponding text in language B. The process of
adding such information to parallel texts is called alignment. Alignment can be carried out at

the sentence level, in which case each sentence is linked to the sentence it corresponds to in the
other language(s). This is not straightforward, as the sentence breaks are not necessarily in the
same place in a translation as they are in the original text.

Alternatively, alignment can be done at the word level, in which case each word must be
linked to a word or words in the parallel text. This is much more complex, as a given word may
correspond to one word, more than one word, or no word at all in the other language, and
the word order may be different as well. For example, English I saw it would correspond to
French je I'ai vu, where I = je, saw = ai vu, and it = I’. However, word alignment is also much more
useful than sentence alignment, for example, for finding translation equivalents and compiling
bilingual lexicons.

A Glossary of Corpus Linguistics by Paul Baker, Andrew Hardie and Tony

McEnery, 2006 Edinburgh University Press Ltd
Bipinmn Typzaeri MoTiHIEpIIH Mapajenbli KOPIyCTapblH NalblHAAy/la >KSOHE OJap/bl

OHJIeyTe apHaJIFaH OarJapiaMallblK MaKeTTTep/l a3ipieyae npobiaemMa TybIHIaWIbI, O TYITHYCKA
MOTIH MEH OHBIH ayJlapMa MITiHIHIH COMKECTIrH opHary. byi macerneHi menry yiriH MOTIHAEPI1



ABTOMATTHl MOTIHAi aBTOMATTHI TYpJe TEHECTIipy N aTajaThlH OJIC KOJAaHBLIAIbI (METOX
aBTOMAaTHUYECKOro BbIpaBHMBaHU (alignment) TekcToB.). By omicTiH MoHICI TYIMHYCKa MOTIHII
napajiellb CerMEHTalMsuIay/la >KOHE OHBI celieMjepre, Kiaysgapra (TpaMMaTHKAIBIK
KOHCTPYKLHUsTIApFa), co3 TIpKEeCTepiHe KOHE ce3iepre ayaapyna skatelp. Ceiliem neHreninze
TeHecTipy ke3inae onap A.B. 3y6os men M.M. 3yOoBaHBIH OKYJIBIFBIHIA CHUIMIATTAJIFAHAAN €Ki
MOTIHHIH CeieMIepi apachlHIaFbl alIThl MYMKIH TEHECTIPY KOJIAHBUTYBI MYMKIH:.

1) 0JTHO UCXOTHOE TIPETIOKEHHE TIEPEBOIUTCS OTHUM TIPETIOKECHUEM;

2) 1Ba UCXOJIHBIX MPEII0KECHUS IEPEBOISATCS OJHUM MPEATIOKCHUEM;

3) OIHO MCXOHOE MPEATIOKCHUE TIEPEBOJUTCS ABYMS TIPETIOKCHUSIMU;

4) nBa MCXOAHBIX MPEATIOKECHHS IEPEBOAATCS IBYMsI ITPEIUIOKESHUSIMH, HO

BHYTPCHHHUE TPAHUIIBI ATUX MPEIUIOKCHUH B TEKCTE OPUTHHATIA U TEKCTE

NIepeBo/la HE COBIAIAIOT;

5) nmpennoxeHne UCXOTHOTO TEKCTa He MEPEBOIUTCS;

6) peasioKEHUE B TEKCTE MEPEBOia HE UMEET SKBUBAJICHTA B TEKCTE

OpHUTHHAJIA.

«[lapamens KOpIyc» TEPMHUHI 9[ETTE OPTYPJIi TUIAEPIETi KOpIycTapra KaTbICTBI OoJica
na, Oip TINAIH OpTYpii aWMakThIK IHAJeKTUIEpiHJeri KopmycTtap (Mbicanbl, bpayH >xoHe
Jlankactep—Ocno/bepren (LOB) kopmycel) Hemece opTypiii yakbITTa Oip TLIIEri SpTYpJILIIKTI
(mbicasiel, LOB xone Freiburg—-LOB Corpus of British English (FLOB) xopmycsl) e
«rapajuiesiby JIel caHayFra 0oJajbl ekl 3epTTeyiiep.

Although the term ‘parallel corpus’ usually refers to corpora in different languages, corpora in different
regional dialects of the same language (for example, the Brown and Lancaster—Oslo/Bergen (LOB) corpora)
or in the same language variety at different times (for example, the LOB and Freiburg—LOB Corpus of British
English (FLOB) corpora) can also be considered to be ‘parallel’ in a similar sense.

[Tapanenbai kopmycrap KenTtiaai Koramaapaa, aitaneik bYY, EO ennepinne sxoHe pecMu
€Ki TUI, MbIcasibl KaHaza CUSKTBI, e1Iep/e JKHi jKacalabl.

[Mapanmnens KopmycTapabl €Ki Heri3ri Typre 0emyre 60maasl: 1) ke3 KenreH 6acTanksl TiIe
JKa3bLIFaH TYITHYCKA MOTIHAED, )KOHE OChI OacTaNKbl MOTIHAEPAIH Oip HeMece OipHele Tijaaepaeri
MOTiH-ayJapMaJIapbIHBIH KUBIHTBIFBIH OLINIPETIH KOpITyC;, 2) €Ki HeMece OJaH Ja Kol Tijjie
JKa3bplIFaHbIHA KapaMmacTaH Oip TakKbpIpbINTarbl MOTiHAEpAl OipikTipeTiH kopmycrtap. (3axapos,
bornanosa). by eki KoprycTbIH €Keyl /1€ TUIIEpAl calbICThIpMalbl 3€pTTEYAe COHbIMEH Karap
ayJlapMaHbIH OHBIH 1IIiHAE MAIIMHAIBIK ayJapMaHbIH THIMJ1 9/1iCTepiH JaMbITY MaKcaTTapblHIA
’Kacaliajibl )KoHE KOJIIaHbLIabI.

[Tapannens kopmycTap Ti31M alllbIll Kepy:

https://www.clarin.eu/resource-families/parallel-corpora

Europarl (Koehn, 2002) - Philipp Koehn ®ununn KoaH kypacTbipfaH. https://opus.nlpl.eu/Europarl-
v3.php

United Nations Parallel Corpus https://conferences.unite.un.org/uncorpus

Ziemski, M., Junczys-Dowmunt, M., and Pouliquen, B., (2016), The United Nations Parallel
Corpus, Language Resources and Evaluation (LREC’16), Portoroz, Slovenia, May 2016. (nad

0ap)

2. Aybia ceiiey KOPIYCHIH jkacay eTe Kypzelni >kymbic. COHABIKTaH Jla ajJbIMEeH jka30aia
MOTIHJIEPAIH KOPITYChI >Kacaliibl COCBIH OapbIll aybI3lia COMjey TUTIHIH KOPITyCTaphl jkacaja
Oactanel. CoHbIH Oipi ©31Mi3 OineTiH - The London-Lund Corpus of Spoken English (LLC) Aysi3mia
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arpUTIBIH TUTIHIH JIOHTOH-JIyH KOpmychl. JKoOaHBIH MaKcaThl OKbIFAaH €PeCceK CoMIeyIIiiepIiH
celyieyiH/ier1 aFbUILIBIH TUTIHIH TPAMMAaTHKANBIK KYWECIHIH epeKIIeNiKTepiH OapbIHIIa TOJBIK
KamTy 0os1bl. AFBUTIIBIH TiUTiHIH JIoHaoH-JIyHI KOpITyChI €Ki sko0anaH Typasbl. bipinmrici 1959
xbutbl Pannonsd Keupk 6acraran Jlongon yauBepcuteri kowutemkinaeri (UCL) arbulibiH TiTIH
KoigaHy cayanmHamachkl the Survey of English Usage (SE). Exinmii sxo06a — 1975 xsinsl JIyHa
yauBepcutetinae Sn CapTBuk JIOHIOH cayanHamachIHBIH OaybIpiac ko0acsl peTiHae Oacrtaran
The Survey of Spoken English «Aysi3iia arbutiibid Tiaid 3eprrey» (SSE).
The London-Lund Corpus of Spoken English derives from two projects. The first is the
Survey of English Usage (SE) at University College London, launched in 1959 by
Randolph Quirk. The second project is the Survey of Spoken English (SSE), which was
started by Jan Svartvik at Lund University in 1975 as a sister project of the London Survey.

KopnycTtelH kenemi | MHIITMOH CO3/1 KOJIAHBICTBI Kypaiabl. Aybl3Ina ceisey MOTiHAEpPI
panuoxabapiapJbplH, pEecMU KYPBUIBIMAAPABIH JKUHAJIBICTAPBIHBIH, COHAaW-aK Oeiipecmu
oHriMenepiH >kaz0anapel 601abl. KopnycTelH MammHaiblK Hyckachl JIyHIT yHUBepcUTETiHIE
(IIBerus) >xacannubl sxoHe 1979 xbputhl maiinananyra naibiH 6onael. om ocel Jlonnon-JIynn
aybI3la Ceisiey/IiH KOPIyChl MallMHAZa OKBUIATBIH KOpIycTapabliH Oipi 6onasl. On >KackIpbiH
Ka3bUIFaH CoiijiecylepeH KypainFraH 34 MOTiHHEeH Typ/bl, KeiinHeH onap J[x. CBapTBuk mneH P.
KBupkTiH «AFBUIIIBIH coiieyiHiH kopnycb» «Kopmyc anrmuiickoro pasroBopa» (1980)
KIiTaOBIH]1A )KAPUSITAH]IBI.

Ocbl KOPITYCTBIH anFackl JIonoou-JIyno Kopnyc 2 bpumaHnowix agvliuiblt cotiiey mininiy
kopnycwl (London-Lund Corpus 2 A CORPUS OF SPOKEN BRITISH ENGLISH). Kopmyc 2014-
2019 >xputgap apajibiFbIHIa OPUTAHBIK AFBUIIIBIH €PECEK OKbIFAH COMICYIIUIEPIHEH Ka3bLIbII
anpiaFad 500 000 ce3meH TypaThiH aybidla TULMIH Koprmychl. Kopmyc, Oip ’karblHaH, Kasipri
colyeyal CHHXPOHJABIK TYPFBIIAH JKOHE OPTYPJl PETHCTPAE JKOHE COWJIeyIIUIep TONTaphl
TYPFBICBIHAH 3€PTTEY/iH PECYPCHI, eKIHIII KaFbiHaH, 0y kopryc 1950-1980 xblnmapsl xkacaiaran
Jlongon Jlanz 1 KopIrycChIH jkacay MPUHLIMOTEPIH KOJIAaHbIN jkacanFad. COHIBIKTaH Oy IaMaMeH
apacel 50 KbUT ailblpMaMeH aFbUIIIBIH TIUTIHIH OPTYPil YaKbIT KE3€HIH CalbICThIpa 3epTTeyre
MYMKiHIIK Oepeni. Kopnyc nu3aiiHel MbIHaJaH Typajsl: Oerne OeT oHriMmenecy, TenedoH/cMc
oHrimenecy, bAK xabapnapsl, mapaaMeHTTIK JKUHAKTap, KOMMEHTapui, 3aH KUHAKTapbl KoHE
Jasp ceuneynep.

Erep Jlonnon JIyHa KOpITyChbl JIEKCUKAJIBIK, TPAMMAaTHKAJIBIK KOHE JUCKYPC TalAaybIMEH
KaTtap MPOCOAMKAIBIK 3epTTey Oosica, Jlankacmep aevinubin couney kopnycol (Lancaster/IBM
Spoken English Corpus (SEC) mex NpoCoIUKaNbIK 3epTTeyre apHajaraH Kopiyc 6onasl. Koprmyc
52 600 ce3meH TypaThiH epeceKTepIiH OpUTAHIIBIK CTAHIAPTTHI aFbUIIIBIH COMIICY TUTIH Kypasbl.
1984 men 1987 xbuinap apansirbigaa 11 kaTeropusiia - paano xabapiap, yHUBEPCUTET AdpicTepi,
JiHU xabapiap, M033us, JUAJIOT KOHE Iponaras/a - ipiktenl. by kopnycTbeiH 01p apTKbIIIBUIBIFBI
OipHemie HycKamap ©Oap COHBIH IHIiHAE THIHBIC OenriiepMeH Hemece T Oenrinepcis
opdorpadusIIBIK TPAaHKCPHITLIUS, TPAMMATHKAIIBIK TETTEJTeH, ITAPCHHTTENTEH, eKITiH, WHTOHAIHS
KOHE  May3amapbl  KOPCETUIN  MPOCOAMKAIBIK  TpaHKCpuNMsuianFaH.  DOHETHKAaJbIK
TpaHckpunuusacel xoHe CJ] poMaa ’ka3bUIFaH caHAbIK >kaz0ackl 0ap OyJl KOpHyC KenTereH
(OHONIOTHANBIK 3€pTTEeyJep JKacayFa Naijgacel TH[, JereHMEH MYHJa CeWseylIiiepiHiy
QJICYMETTIK HeMece OTiMI Typajibl aKmapar >KOK OOJIFaHIBIKTAH QJIEYMETTIK TUIAIK Tajjaayiap
*Kacay/ia ImeKTeysep 6ap eKeHiH aifTajsl 3epTTeyuIiep.

Ocblian KeiiH KeITereH aybI3lla CeisieyiH KOpITycTapbl Kacajlbl JKOHE Kacabll
Katelp. YKasz0ama Kopiycrap/ipl *KacayMeH CalbICThIpFaHa aybl3lla ceiyiey KopmycTapbl Oasy
xypeni. Cebebi oran OipHeme cebenrep Oap. €311 Tacmara >kKas3blll ally, COCBIH OHBI
TPAaHCKPUILUATIAY, OJI 6T€ KUBIH >KyMbIC. Erep xka30a *akchl jka3bUIFaH OoJica, ajaiijia camnacsl
Hamap OoJjica, Iy, CBIPTKbl OPTaHBIH OPTYPJI JABIOBICTAphl OHBIH TPAHKCPHUIILHUSACHIH Ka3y/Ibl
KMbIHAATa Tycell. (3axapoB neH borjganosa). 3epTTeyuIiiepAid alTybIHIIA, Taclara jKa3bUIraH |
caraTThK ka30a 7000-9000 ce3ngeH Typaabl ekeH. | caraTThIK >ka30aHbl MHMHHMAIbI



MPOCONUKAIIBIK aKmaparneH opdorpadusiblk TpaHCKpUMNIMsuiay maMameH 10 caraTThl anajibl
EKEH.



